Notes on the Book of Isaiah (13-24)

13:1—This v. marks the beginning a new section. In 1:1 the vision concerned Judah and
Jerusalem (DYWIM ATIHY/katd tig loudaiac kal katd lepousalnu). Now,
the vision concerns Babylon (922 RWwn/katd BaBuA@dvoc). Isaiah’s self-identity
remains the same: the son of Amoz (PIAR™]2/ULOG AUWG).

13:2—The MT presents a mountain that has been swept bare
(by wind? by humans? The Niphil indicates passivity: 19W3~777), while the LXX has a
mountain of/on a plain or a flat mountain (0poug TedLvo0, Silva: mountain in the

plain). There is the lifting (WRW/APA.TE) of a standard and lifting (3" I7/0PwoATte) of a
voice. The MT uses 3" Pl to indicate description, while the LXX uses 2p Pl to indicate
address. The LXX adds the statement, “Do not fear” (U} poBET0OE). The MT says to

wave the hand back and forth (7° 19%37) so that the ones being signaled can enter through
the entrance of the nobles. The LXX interprets this as “calling to” with the hand
(MapakaAelte T xewpl).

13:3—These ones are called “sanctified” or “consecrated” ones (’WTPD’?}. YHWH says
he will command them (*N"X). This possessive description continues. YHWH will call
(*NNRAP) them “great ones” (*1132J) and “proud ones” ("NINI). These ones manifest
YHWH’s anger (’DN5). In the LXX God calls together (OUVTAOOW) and leads (ALYW)
these ones. These ones will be “sanctified” or “consecrated” (yLO.OUEVOL ELOLV).
Interestingly, the statement “and I will lead them” (Kl £y® Ayw altolg) appears
again (emphasis? dittography?). These ones are called “giants” (Y(YQVTEQ trans. of
"123) who fulfill God’s wrath (TTAnp®oaL TOV BuuoV Pou). When they come they
come rejoicing (XA{POVTEQ) and insulting (UBPICOVTEG). The MT does describe them as
jubilant ("T'9Y).

13:4—This v. presents an intimidating picture. YHWH Sabaoth (NIR2X 1171/KUPLOG
oapBawd) is the one who gathers the nations (Nifal indicates passivity: DADRI DO"3)
and the kingdoms (m:‘m ). The nations are presented as a voice like a roaring crowd
(PN z71P) and roaring voice (JIRW 51P) and many people (2770Y). The LXX describes
the voice of many nations on the mountains “like that of many nations” (Gwvr] €BvVQRV
TTOAAQV ETTL TV OpEwv Opola €BVAV TTOAAQV). There is a voice of the kingdoms
and nations gathered together (pwvr BAOIAEWV KAl €BVRV ouvnyuévwy). YHWH
is appointing an army for battle (AN 82X Tpa/Eviétaltal EBvel OTTAOPAXW).

13:5—These warriors come from a land far away, from the furthest point under the sky
or on the horizon (DAY N¥PN PNIN PIRN DWRIA/EpxecOAL €K YAG TTOPPWOEV
Ar akpou Bepeliou 00 oUpavold). YHWH comes in full indignation to waste the “all



the land” (P'\&ﬂ"?D). In the LXX he comes to destroy the whole of the inhabited world
(v olkoupévnv OAnv).

13:6—“Wail, because near is the day of YHWH” (i137° ©1 217 *2 15’5’ﬂ) seeks to
strike fear into the heart of the reader, but it makes a wild claim as well: the coming
enemy is under the guidance of YHWH. This is not Babylon alone, but Babylon under

YHWH’s guide. Destruction is coming from the Almighty/God (*TWn/to0 6g00).

13:7—The fear caused by this announcement leads to the limpness/looseness of wrists
(Nrann o -Hamaoa xelp EkAuBAoeTal) and the melting of hearts of men
(On* YR 335'531), 1.e., fear has overcome them (or, LXX, the entire soul of humanity

will be afraid: TA.oa Yuxr AvBpwTou delALA0eL). The LXX tends to universalize
(make eschatological?) the MT.

13:8—This v. depicts much suffering and astonishment. Imagery includes being terrified
(15ﬂ331), suffering the pains of childbirth (ﬂ751’3), looking at one another in shock

(nnn IY7-HR), having “their faces inflamed” (071739 ©'219 *19). The LXX
mentions “elders” (Ol TIPE€0OPRELG). This doesn’t correspond to the MT. The emotions
presented in the LXX include becoming distressed (tapaxBiocovtavt), the pains of
childbirth (wd1veg), wailing with/toward one another (CUI$OPATOUCLY), and their
faces morphing into a flame (WG GAOE petaBaloloLy).

13:9—The Day of YHWH comes (82 717" D/NUEPA KUPLOU AviATOC EPXETAL).
The LXX adds the adjective “incurable” (Aviatog) likely signifying there is no
changing the inevitable. It is characterized by “cruelty, fury, and burning wrath”

(AR 1M 793Pt M1IRK) and YHWH will make the land into a wasteland

(MNYH PIRA DWY). The LXX presents it as a day of “fury and anger” (Bupo0 Kal
0pYAg) and God will establish the whole inhabited world as a desert (Belval v
olkoupévnv OAnv Epnuov). Sinners will be extinguished/destroyed from the land
(P3N TRY 'RVNY ToUG AuaPTwAoUS amoléoal €€ aUTtig).

13:10—Apocalyptic language emerges here, though the important thing to notice is that
it is not eschatological, per se. In other words, the cosmos are shaken, but it is not “the
end of the world”, but rather the end of things as they are now. This scene is depicted as a
time when stars and their constellations no longer provide light

(@R 1O R 0H0I1 OAWA *221270/ ol YA dotépec o0 olpavol Kal O
'Oplwv Katl ¢ 0 KOopog tol olpavod T ¢S ol dBoouoLv). The LXX
embellishes the description a bit more, noting that the ornamentation of the heavens is
included (0 KOGopog 00 oUpavol). The sun darkens when it comes up (WHWH TYN)
or in the LXX, it will be dark when the sun rises (Kl OKoTLOBroETAL TO0 NALOU
AVATEANOVTOG). As with the sun, the moon will not shine/give light



(MR 7173"KRY I/ Kad 1) oeAjvn oU dwoeL 1o ddg alTAg).

13:11—What does read eschatologically is the switch from “the land” (PINRT) to “the
world” (for lack of a better translation: ‘7:m). The LXX translates both the same: Tfj
O’LKOUpévn 6)\[] inv. 11. “Evil” is brought upon the word (1Y7). Most English
translations make evil the cause of the judgment, but I find that Y7 Han-by NIPAYis
easier to translate as, “I will appoint upon the world evil”. It seems that the LXX
translator went this direction: Kol €vteAo0uaL Tfj olkoupévn OAn Kakd. The second

half of the v. provides similar problems in the MT: Should DI D’}?WT'?}?I be
translated as “and upon the wicked ones their transgressions” or “and upon the wicked
ones because of their transgressions”? If option A, the idea is similar, but it would say
that the transgressions are brought upon them. If option B, then something else
(judgment) is brought upon them, with the transgressions being the cause. The LXX’s

“and to the impious their sins” (KAl T01¢ ACEREOLY TAG AuaAPTAS AUTAV) seems to
support option A. YHWH causes the exaltation of the haughty to cease

(DT PRI "NAWNY) and he will causes the exaltation of the ruthless to be abased
(5’5!2& D'RMY NIR) or as the LXX says, the injury of the lawless will be destroyed
(Kal ATTOA® UBpLY AvOouwv) and the injury of the exalted will be abased (Kal UBpLv
UTTEPNPAVOV TATIELVWOW).

13:12—This v. uses language that sounds more universal. YHWH says he will make
humans (W1IR) more rare than gold (81N) and humanity (DTR7) more rate that the gold
of Ophir (2R ONIN). The LXX spins this a bit: those who are left are more valuable
than unpurified gold (Kol £€0ovtal ol KataAeAeypévol Eviigol pdAAov f o
Xpuoiov O ATupoV) and the person who is left is worth more than the stone of
Souphir (kal 0 AvBpwtiog uAANOV EVTIHOG £0Tal i O ABOG O €K ZoudLp).

13:13—YHWH Sabaoth’s (MIR2X MA/KUpLog oaBawd) fury causes the heavens to
quake and the land to shake from its place. The Day of YHWH is called “the Day of his

Burning Anger” (AR 1190 01°2). The LXX make the “Heavens” angry, likely using
Heavens = God (future, 0 YAp oUpavog BuuwBnoetal). The earth shakes from its
foundation (Y] oeLo0noetal €k v BeueAinv altAg, trans.

ANIPRAN PIRA WYIM). The cause is the “fury of the anger of the Lord Sabaoth” (3L
Bupodv 6pyig kuplou oaBawd), which occurs “in the day” (D121 /) NUEPQ). The
LXX describes the day as that when “the wrath comes upon it” (f] LV ETTENBN O BuuoOg
altod).

13:14—In that day people will be like a hunted gazelle, a lost sheep, with each person
turning to his/her own people, and each person fleeing to his/her own land. In the LXX v.

14 begins like v. 12 (KOl £00vtal ol KATAAEAEWUEVOL). It maintains the image of a
gazelle, but rather than being passively hunted (1TR) it actively flees (pelyov).



Similarly, in the MT, the sheep passively has no one to (actively) gather (Yapn 'RX1), but
in the LXX the sheep itself (middle) wanders (TTAQLVWUEVOV) and it is not actively
gathered (Kall oUK £0tal 0 ouvAywV). The LXX seems to intensify to “turn” of a
person to one’s people (118%) by presenting a person as (passively) being put to flight
(Amootpadivad).

13:15—This v. presents a parallelism in the MT:

All who are found are pierced through [with a sword]
(T RLNAIAHI)

and

All who are captured will fall by a sword

(272 ;e naoan-Ha)

The LXX summarizes the point: “For whoever captured, and whoever is gathered
together, they will fall by a dagger.”

(0g Yap Av AA®, nrmebroetal, katl oltiveg ouvnypévol elotv, paxaipa
Trecolvtal)

13:16—The depiction in this v. is quite gruesome. Children will be killed before their

parent’s eyes, houses will be pillaged, and wives will be sexually violated (7373Wn).
The LXX follows closely, rendering the final part of the v. as wives being “taken” or

“possessed” (EEOUOLV).

13:17—YHWH awakens (3"Y1/€meyelpw) the Medes (*773/Mrdoug) who do not value
silver and who do not delight in gold.

13:18—The young men are destroyed by arrows, there is no compassion toward the “fruit

of the womb” (J©27"781), and upon the sons there is no “eye pity” (DI'Y D1ﬂﬂ'N5). The
LXX seems to soften v. 18b. If wonder if the MT imagery “fruit of the womb” is another

way of saying children, which is what the LXX does with it (TQL Té€KvQ), or a baby in a
womb, presently?

13:19—Babylon is described as the beauty of kingdoms and the elegance of the
Chaldeans’ majesty (or, LXX, the “glory of the kingdom of the Chaldeans: £VB0E0G

UTTO BaoAéwe XaAdaiwv). Now she will become like Sodom and Gomorrah. It
seems that Isaiah uses the divine name YHWH frequently, but here we have “God”

(@1HR/O BeOQ).

13:20—Babylon will not be inhabited permanently (l'l'gﬁ awn-K85/00
KaTolknOroetal lg tov al®dva Xpovov). It will not be indwelt from generation to



generation (MT1 NT™TY). Arabs won’t place their tents there and herders won’t have
their animals lie down there.

13:21—In the MT there is twist: herders won’t have their animals lie down there (X237,
v. 20), but wild animals (0"X) will lie down there (Y®27). The LXX follows the pattern
(Avamouowvtavavarnaloovtal). The houses will be full of jackals/hyenas

(oKX 0DA'Na 18501). Ostriches will live there and goats will skip about there. The LXX
goes a different direction: Rather than with hyenas, the houses are filled with sounds
(NXOU). Rather than ostriches there will be sirens resting there (Qvamradoovtal kel
ocLPAVER). Rather than goats skipping, there will be demons dancing (doLuOVLIAL EKET

opxnoovtat)! In the Facebook group some proposes that “sirens” is a description of
many non-kosher birds and that it may be that goats are seen as symbolic of demons.
Interesting.

13:22—The MT presents an odd statement: Jackals/hyenes sing in his widows
(1’111373'7&3) The NET note says the following:

The Hebrew text reads literally, “wild dogs will yip among his widows, and
jackals in the palaces of pleasure.” The verb “yip” is supplied in the second line; it
does double duty in the parallel structure. “His widows” makes little sense in this

context; many emend the form (1’}11373:'7_8, ‘almnotayv) to the graphically similar

Tﬂ"_}'lﬁpj_& ("arménoteha, “her fortresses”), a reading that is assumed in the
present translation. The use of “widows” may represent an intentional wordplay
on “fortresses,” indicating that the fortresses are like dejected widows (J. N.
Oswalt, Isaiah [NICOT], 1:308, n. 1).!

We have a lamed where we should have a resh. Fortresses make more sense than
widows!

The rest of the v. presents jackals in the palace with Babylon’s time dwindling.

In the LXX the translator uses €K1 four times in v. 21-22.

! Biblical Studies Press, The NET Bible First Edition; Bible. English. NET Bible.; The
NET Bible (Biblical Studies Press, 2006).



